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वाचा :- 1. महाराष्ट्र शेतजमीन पट्टयाने देण्याबाबत अदिदनयम, 2017 (सन 2023 चा    
                  महाराष्ट्र अदिदनयम क्र.28)  
  2. महाराष्ट्र शेतजमीन भाडेपट्ट्याने देण्याबाबत दनयम, 2024 
 

प्रस्तावना:- 

 शेतजदमनीच्या पट्ट्याचे दनयमन करणाऱ्या दिदिि दिद्यमान राज्य कुळिदहिाट कायद्यांखाली 

अंतभभगत असलेले प्रदतबंि ि दनबंि यामळेु जमीन मालक ि पटे्टदार शेतकरी, यांना केिळ जमीन 

कसण्यासाठी अनौपचादरक करार करण्यास भार् पाडले जाते. त्यामळेु पटे्टदार शेतकरी सिगसािारणपणे 

त्यांना देय असलेल्या लाभापासभन िंदचत राहतात. अशा दिद्यमान कायद्यांमळेु शेतजमीन पट्टयाने 

देण्याबाबत जमीन मालकांमध्ये असरुदिततेची भािना दनमाण होते ि त्यामळेु भभदमहीन र्रीब व्यक्ती, 

अल्पभभिारक आदण अत्यल्पभभिारक शेतकरी ि इतर यांना पट्टयाच्या माध्यमातभन जमीन कसण्यास 

दमळण्याच्या संिी कमी होतात. सदर बाब दिचारात घेता, महाराष्ट्र राज्यातील शेतजमीन पट्ट्याने देण्यास 

परिानर्ी देण्यासाठी आदण ती पट्ट्याने देणे सलुभ होण्यासाठी, मालकांचे जमीनदिषयक हक्क पभणगपणे 

संरदित करतानाच, कृदषदिषयक कायगिमता ि समानता, भभदमहीन आदण अत्यल्पभभिारक र्रीब व्यक्तींना 

जमीन कसण्यास दमळण्याच्या संिी आदण व्यािसादयक दिदििता, यांमध्ये सिुारणा करणे ि ग्रामीण 

िेत्राच्या दिकासाला आदण त्याच्या पदरितगनाला िेर्ाने चालना देणे, पट्ट्याने शेतजमीन कसणाऱ्या अशा 

शेतकऱ्यांना पतसंस्ांमार्ग त कजग दमळणे, तसेच शासनाकडभन देण्यात येणाऱ्या दिमा सदुििा, आपत्ती 

दनिारण साहाय्य आदण इतर आिारभभत सेिा दमळणे शक्य होण्यासाठी, पट्ट्याने शेतजमीन कसणाऱ्या 

शेतकऱ्यांना मान्यता देण्यासाठी ि त्यांच्याशी संबंदित बाबींसाठी तरतभद करण्याकदरता शेतजमीन 

भाडेपट्ट्याने देण्याच्या प्रदक्रयेत पारदशगकता आणण्यासाठी, जमीन मालक ि पटे्टदार शेतकरी यांच्या 
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दहताचे रिण करण्यासाठी, शासनाने 'महाराष्ट्र शेतजमीन भाडेपट्ट्याने देण्याबाबत अदिदनयम, 2017 

(सन 2023 चा महाराष्ट्र अदिदनयम क्र.28) संमत केला असभन तो दद.27.06.2023 पासभन महाराष्ट्र 

राज्यात लार्भ केला आहे. 

सदर अदिदनयमाच्या प्रभािी अंमलबजािणीसाठी शासन अदिसभचना दद.2 जभन,2025 अन्िये    

‘महाराष्ट्र शेतजमीन भाडेपट्टयाने देण्याबाबत दनयम,2024' प्रदसद्ध करण्यात आले आहेत. या दनयमांची 

िेत्रीय सतरािर काटेकोरपणे अंमलबजािणी करण्यासाठी महसभल दिभार्ाच्या िेत्रीय सतरािरील सिग 

संबंदित प्रादिकारी यांना शेतजमीन भाडेपट्ट्याने देण्याच्या अनषंुर्ाने मार्गदशगक सभचना दनर्गदमत करण्याची 

बाब शासनाच्या दिचारािीन होती.  

शासन पधरपत्रक:-  
 ‘महाराष्ट्र शेतजमीन भाडेपट्ट्याने देण्याबाबत अदिदनयम, 2017’(सन 2023 चा 

महाराष्ट्र अदिदनयम क्र.28)  ि ‘महाराष्ट्र शेतजमीन भाडेपट्टयाने देण्याबाबत दनयम,2024’ ची प्रत 

यासोबत जोडली आहे. त्यानषंुर्ाने महसभल दिभार्ाच्या िेत्रीय सतरािरील सिग संबंदित प्रादिकारी यांना सदर 

कायदा ि दनयमास अनसुरुन खालील सभचनांचे पालन करण्याचे दनदेश देण्यात येत आहेत :- 

१. भाडेपट्टाकराराची कायदेशीर प्रक्रिया :-  प्रत्येक पट्टाकरार हा 'नोंदणी अक्रिक्रनयम, १९०८' नुसार रीतसर 

नोंदणीकृत असणे अक्रनवायय आहे. केवळ तोंडी ककवा साध्या कागदावरील करार ग्राह्य िरले जाणार नाहीत. 

यात जक्रमनीचा कालाविी आक्रण मोबदला (रोख/वस्तू/उत्पादनातील क्रहस्सा) स्पष्टपणे नमूद असावा. 

२. मालकी हक्क आक्रण ताबा :- 

कराराचा कालाविी संपताच जक्रमनीचा ताबा कोणत्याही कायदेशीर अडथळ्याक्रवना मूळ 

मालकाकडे येईल. या करारामुळे पटे्टदाराला जक्रमनीवर कोणताही कायमस्वरूपी मालकी हक्क सांगता 

येणार नाही, याची स्पष्ट नोंद करारात असावी. 

   ३. पटे्टदार शेतकऱयांचे क्रहत :-  

 नोंदणीकृत पट्टाकराराच्या आिारावर पटे्टदार शेतकऱयांना बँकांकडून पीक कजय (Crop Loan) 

आक्रण पीक क्रवमा (Crop Insurance) क्रमळवून देण्यासाठी संबंक्रित बँकांनी सहकायय करावे. 
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४. प्रशासकीय जबाबदारी :- 

प्रत्येक तहसीलदाराने सोबत जोडलेल्या क्रवक्रहत 'नमुन्यात' एक स्वतंत्र पट्टाकरार नोंदवही (Register) 

तयार करावी. सदर नोंदवहीमध्ये गावाचे नाव, गट िमांक, मालक व पटे्टदाराचे नाव आक्रण कराराची मुदत 

याची अचूक नोंद करावी. 

५. क्रववाद क्रनवारण यंत्रणा:- 

जमीन मालक आक्रण पटे्टदार यांच्यातील वादाचे क्रनराकरण करण्यासाठी तहसीलदार हे सक्षम 

प्राक्रिकारी असतील. प्राप्त अजावर ३ मक्रहन्यांच्या आत अंक्रतम क्रनणयय देणे बंिनकारक राहील. 

६. क्रनबंि:- 

६.१ )  पटे्टदार ही जमीन कोणालाही पोट-पट्ट्याने (Sub-lease) देऊ शकणार नाही. 

६.२) अनुसूक्रचत जमातीच्या (ST) व्यक्तीची जमीन असल्यास, क्रजल्हाक्रिकाऱयाचं्या पूवयपरवानगीक्रशवाय 

असा कोणताही करार करता येणार नाही. 

उक्तप्रमाणे नमूद केलेल्या मागयदशयक सूचनांचे तसेच सदर कायद्यातील तरतुदी व क्रनयमांचे सवय 
संबंक्रित महसूल अक्रिकाऱयांनी काटेकोरपणे पालन करावे.  

02.      सदर शासन पदरपत्रक महाराष्ट्र शासनाच्या www.maharashtra.gov.in   या संकेतस्ळािर 

उपलब्ि करण्यात आले असभन त्याचा संकेताक  202605081300062519 असा आहे, सदर पदरपत्रक 

हे दडजीटल सिािरीने सािांदकत करुन काढण्यात येत आहे. 

  महाराष्ट्राचे  राज्यपाल यांच्या आदेशानसुार ि नािाने, 

 
 

 
(मोहधसन रा. शेख) 

कायासन अधिकारी, महाराष्ट्र शासन 
प्रत, 

 1) मा.राज्यपाल, महाराष्ट्र राज्य यांचे सदचि, राजभिन,मलबार दहल,मुंबई. 
 2) मा.मखु्यमंत्री यांचे प्रिान सदचि,मंत्रालय,मुंबई. 
 3) मा. उप मखु्यमंत्री (नर्र दिकास) यांचे खाजर्ी सदचि, मंत्रालय, मुंबई. 

http://www.maharashtra.gov.in/
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 4) मा. उप मखु्यमंत्री (दक्रडा ि राज्य उत्पादन शलु्क)यांचे खाजर्ी सदचि, मंत्रालय,मुंबई. 
5)  मा.मंत्री (महसभल), यांचे खाजर्ी सदचि, मंत्रालय,मुंबई. 

 6) मा.राज्यमंत्री (महसभल), यांचे खाजर्ी सदचि, मंत्रालय,मुंबई. 
7)       सिग दििानसभा/ दििानपदरषद सदसय.   

 8) मा.मखु्य सदचि, महाराष्ट्र राज्य, मंत्रालय,मुंबई. 
9)       सिग अपर मखु्य सदचि/प्रिान सदचि/सदचि,सिग प्रशासकीय दिभार्,मंत्रालय, मुंबई 

 10)     अपर मखु्य सदचि,(महसभल) महसभल ि िन दिभार् याचे दिशेष कायग अदिकारी. 
 11) जमाबंदी आयकु्त आदण संचालक,भभमी अदभलेख,पणेु. 
 12) प्रिान सदचि,महाराष्ट्र दििानमंडळ सदचिालय,मुंबई. 

13) महासंचालक,मादहती ि जनसंपकग  संचालनालय,मुंबई. 
    14)  सिग दिभार्ीय आयकु्त / सिग दजल्हादिकारी. 
    15)     सिग सह सदचि/उप सदचि, महसभल ि िन दिभार्, मंत्रालय,मुंबई. 

16) सिग ''ज " समभह कायासन, महसभल ि िन दिभार्, मंत्रालय,मुंबई. 
17) दनिड नसती (कायासन जमीन-01) 
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+ÉÊhÉ VªÉÉ+lÉÔ, +¶ÉÉ Ê´Ét¨ÉÉxÉ EòÉªÉtÉÆ̈ ÉÖ³äý ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ {É õ̂¬ÉxÉä näùhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEòÉÆ̈ ÉvªÉä +ºÉÖ®úÊIÉiÉiÉäSÉÒ
¦ÉÉ´ÉxÉÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ½þÉäiÉä ´É iªÉÉ¨ÉÖ³äý ¦ÉÚÊ¨É½þÒxÉ MÉ®úÒ¤É ´ªÉCiÉÒ, +±{É¦ÉÚvÉÉ®úEò +ÉÊhÉ +iªÉ±{É¦ÉÚvÉÉ®úEò ¶ÉäiÉEò®úÒ ´É <iÉ®ú
ªÉÉÆxÉÉ {É^õõ¬ÉSªÉÉ ¨ÉÉvªÉ¨ÉÉiÉÚxÉ VÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhªÉÉºÉ Ê¨É³ýhªÉÉSªÉÉ ºÉÆvÉÒ Eò¨ÉÒ ½þÉäiÉÉiÉ ;

+ÉÊhÉ VªÉÉ+lÉÔ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä näùhªÉÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ iÉÒ {É^õ¬ÉxÉä
näùhÉä ºÉÖ±É¦É ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ, ¨ÉÉ±ÉEòÉÆSÉä VÉ¨ÉÒxÉÊ´É¹ÉªÉEò ½þCEò {ÉÚhÉÇ{ÉhÉä ºÉÆ®úÊIÉiÉ Eò®úiÉÉxÉÉSÉ, EÞòÊ¹ÉÊ´É¹ÉªÉEò EòÉªÉÇIÉ¨ÉiÉÉ ´É
ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ ¦ÉÚÊ¨É½þÒxÉ +ÉÊhÉ +iªÉ±{É¦ÉÚvÉÉ®úEò MÉ®úÒ¤É ´ªÉCiÉÓxÉÉ VÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhªÉÉºÉ Ê¨É³ýhªÉÉSªÉÉ ºÉÆvÉÒ, +ÉÊhÉ ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò
Ê´ÉÊ´ÉvÉiÉÉ ªÉÉÆ̈ ÉvªÉä ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhÉä +ÉÊhÉ OÉÉ¨ÉÒhÉ IÉäjÉÉSªÉÉ Ê´ÉEòÉºÉÉ±ÉÉ +ÉÊhÉ iªÉÉSªÉÉ {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉÉ±ÉÉ ´ÉäMÉÉxÉä SÉÉ±ÉxÉÉ
näùhÉä, {É^õõ¬ÉxÉä ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhÉÉ­ªÉÉ +¶ÉÉ ¶ÉäiÉEò­ªÉÉÆxÉÉ {ÉiÉºÉÆºlÉÉÆ̈ ÉÉ¡ÇòiÉ EòVÉÇ Ê¨É³ýhÉä, +ÉÊhÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ näùhªÉÉiÉ
ªÉähÉÉ­ªÉÉ Ê´É¨ÉÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ, +É{ÉkÉÒ ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ ºÉÉ½þÉªªÉ +ÉÊhÉ <iÉ®ú +ÉvÉÉ®ú¦ÉÚiÉ ºÉä́ ÉÉ Ê¨É³ýhÉä ¶ÉCªÉ ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ {É^õ¬ÉxÉä
¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhÉÉ­ªÉÉ ¶ÉäiÉEò­ªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ näùhÉä ªÉÉÆºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´É iÉnùxÉÖ¹ÉÆÊMÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÉ`öÒ iÉ®úiÉÚnù
Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ BEò EòÉªÉnùÉ Eò®úhÉä <¹]õ +É½äþ ; iªÉÉ+lÉÔ, ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ MÉhÉ®úÉVªÉÉSªÉÉ +bÖ÷ºÉ¹]õÉ´ªÉÉ É́¹ÉÔ, ªÉÉuùÉ®äú, {ÉÖføÒ±É +ÊvÉÊxÉªÉ̈ É
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ :--

|ÉEò®úhÉ BEò

|ÉÉ®ÆúÊ¦ÉEò
1. (1) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉºÉ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä näùhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2017, +ºÉä ¨½þhÉÉ´Éä.

(2) iÉÉä, ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉä±É.

(3) iÉÉä, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ, ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, xÉä̈ ÉÚxÉ näù<Ç±É +¶ÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +Æ̈ É±ÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É.

2. ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ, ºÉÆnù¦ÉÉÇxÉÖºÉÉ®ú nÖùºÉ®úÉ +lÉÇ +{ÉäÊIÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú,------

(Eò) “ ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¶ÉäiÉÒºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉÆºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ËEò´ÉÉ
´ÉÉ{É®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ={ÉªÉÖCiÉ ºÉ¨ÉVÉ±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ VÉ¨ÉÒxÉ, +ºÉÉ +É½äþ, +ÉÊhÉ iªÉÉ¨ÉvªÉä {Éb÷ÒEò VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É
½þÉäiÉÉä ;

(JÉ) “ EÞòÊ¹É ´É¹ÉÇ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, 1 +ÉìMÉº]õ ®úÉäVÉÒ ºÉÖ°ü ½þÉähÉÉ®äú ´É 31 VÉÖ±Éè ®úÉäVÉÒ ºÉÆ{ÉhÉÉ®äú ´É¹ÉÇ, ËEò´ÉÉ
®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ, ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒ±É +ºÉä <iÉ®ú ´É¹ÉÇ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(MÉ) “ ¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆnäù ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¶ÉäiÉEò®úÒ ´É ¶ÉäiÉEò®úÒ MÉ]õÉÆuùÉ®äú +xxÉ  ´É +xxÉäiÉ®ú
Ê{ÉEäò, ´Éè®úhÉ ËEò´ÉÉ MÉ´ÉiÉ, ¡ò³äý ´É ¦ÉÉVÉÒ{ÉÉ±ÉÉ, ¡Öò±Éä, <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¤ÉÉMÉÉªÉiÉÒ Ê{ÉEäò ´É ¡ò³ý¤ÉÉMÉÉ, {É¶ÉÖºÉǼ ÉvÉÇxÉ
´É nÖùMvÉ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ Ê´ÉEòÉºÉ, EÖòCEÖò]õ{ÉÉ±ÉxÉ, {É¶ÉÖvÉxÉ {ÉènùÉºÉ, ¨ÉiºªÉ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ, EÞòÊ¹É ´ÉxÉÒEò®úhÉ, EÞòÊ¹É |ÉÊGòªÉÉ +ÉÊhÉ
<iÉ®ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòÉ¨Éä ªÉÉÆºÉ½þ Ê{ÉEäò PÉähÉä, +ºÉÉ +É½äþ;

(PÉ) “ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, iÉ½þºÉÒ±ÉnùÉ®ú ËEò´ÉÉ Eò±É¨É 8 +x´ÉªÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ
Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ºÉ¨ÉEòIÉ nùVÉÉÇSÉÉ +ºÉÉ ¨É½þºÉÚ±É +ÊvÉEòÉ®úÒ, +ºÉÉ +É½äþ;

(Ró) “ ¶ÉäiÉEò®úÒ ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, º´ÉiÉ:SªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ iÉÉä ËEò´ÉÉ iÉÒ º´ÉiÉ: EòºÉiÉä +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ,
+ºÉÉ +É½ä, +ÉÊhÉ iªÉÉ¨ÉvªÉä º´ÉiÉ:SªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ +ºÉ±Éä±ÉÒ ËEò´ÉÉ xÉºÉ±Éä±ÉÒ {É®ÆúiÉÖ <iÉ®úÉÆEòbÚ÷xÉ {É^õ÷¬ÉxÉä PÉä>ðxÉ
VÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhÉÉ­ªÉÉ ´ªÉCiÉÒSÉÉ ªÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä þ;

(SÉ) “ ¶ÉäiÉEò®úÒ MÉ]õ ’’ ªÉÉiÉ º´ÉªÉÆ-ºÉ½ÉÎªªÉiÉ MÉ]õ, ºÉÆªÉÖCiÉ nùÉÊªÉi´É MÉ]õ, ¶ÉäiÉÒ =i{ÉÉnùEò ºÉÆPÉ]õxÉÉ ´É
iÉiºÉ¨É MÉ]õÉÆSÉÉ +ÆiÉ¦ÉÉḈ É ½þÉäiÉÉä þ;

(Uô) “ ¶ÉÉºÉxÉ ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ, +ºÉÉ +É½äþ;

(VÉ) “ {É õ̂É ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú ´É {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvÉÒ±É Eò®úÉ®ú, +ºÉÉ +É½äþ
+ÉÊhÉ ªÉÉ Eò®úÉ®úÉuùÉ®äú VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú ´É {É^äõnùÉ®úú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvªÉä {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ +]õÒ ´É
¶ÉiÉÕºÉ½þ iªÉÉ Eò®úÉ®úÉSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ PÉä>ðxÉ iªÉÉSªÉÉ
¶ÉäiÉVÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ´ÉÉ{É®ú ¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉEòÊ®úiÉÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbä÷ +Ê¦É½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úiÉÉä ;

ºÉÆÊIÉ{iÉ xÉÉ´É,
´ªÉÉ{iÉÒ ´É |ÉÉ®Æú¦É.

´ªÉÉJªÉÉ.
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(ZÉ) “ {É^¬ÉxÉä PÉähÉä ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ®úÉäJÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉºiÉÚSªÉÉ ËEò´ÉÉ =i{ÉÉnùxÉÉiÉÒ±É Ê½þ¶¶ªÉÉSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ
+ºÉÚ ¶ÉEäò±É +¶ÉÉ ¨ÉÉä¤Énù±ªÉÉºÉÉ`öÒ {É^õ¬É+ÆiÉMÉÇiÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä ¶ÉäiÉVÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhÉä, +ºÉÉ +É½äþ;

(\É) “ {É^¬ÉxÉä näùhÉä ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ®úÉäJÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉºiÉÚSªÉÉ ËEò´ÉÉ =i{ÉÉnùxÉÉiÉÒ±É Ê½þ¶¶ªÉÉSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ
+ºÉÚ ¶ÉEäò±É +¶ÉÉ ¨ÉÉä¤Énù±ªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú ªÉÉSªÉÉEòbÚ÷xÉ
{É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉ±ÉÉ {É^õ¬ÉÆ+ÆiÉMÉÇiÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉú Eò®úhÉä, +ºÉÉ +É½äþ þ;

(]õ) “ {É^änùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ’’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, {É^õÉEò®úÉ®úÉxÉÖºÉÉ®ú, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEòÉ±ÉÉ-{É^õÉEòÉ®úÉ±ÉÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ
®úÉäJÉÒSÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉºiÉÖSªÉÉ ËEò´ÉÉ =i{ÉÉnùxÉÉiÉÒ±É Ê½þ¶¶ªÉÉSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉÒ±É ¨ÉÉä¤Énù±ªÉÉSªÉÉ ¤Énù±ªÉÉiÉ, VÉÒ ´ªÉCiÉÒ,
¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä PÉäiÉä +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ, +ºÉÉ +É½äþ;

(`ö) “ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ÊVÉSÉÒ º´ÉiÉ:SÉÒ ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ +É½äþ +ÉÊhÉ ÊVÉxÉä {É^äõnùÉ®ú
¶ÉäiÉEò­ªÉÉ±ÉÉ {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉ +]õÒ ´É ¶ÉiÉÕ+x´ÉªÉä, +¶ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä Ênù±ÉÒ +É½äþ, +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ, +ºÉÉ
+É½äþ;

(b÷ö) “ Ê´ÉÊ½þiÉú ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆuùÉ®äú Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±Éä, +ºÉÉ +É½äþ.

|ÉEò®úhÉ nùÉäxÉ

VÉ¨ÉÒxÉ {É^õÉEò®úÉ®ú, Eò®úÉ®ú ºÉ¨ÉÉ{iÉÒ, ½þCEò ´É VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ­ªÉÉ

3. (1) <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉtÉiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉºÉ ´É iÉä́ ½þÉ{ÉÉºÉÚxÉ,
ºÉÆ{ÉkÉÒ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1882 ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 7 +x´ÉªÉä ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉºÉ VÉÒ ºÉIÉ¨É +É½äþ
+ÉÊhÉ ÊVÉSÉÉ ¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉºÉÉ`öÒ ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ {É]Âõ]õ¬ÉxÉä PÉähªÉÉSÉÉ ËEò´ÉÉ {É^õõ¬ÉxÉä näùhªÉÉSÉÉ ½äþiÉÚ +É½äþ
+¶ÉÒ |ÉiªÉäEò ´ªÉCiÉÒ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓ¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ {É^õÉEò®úÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É :

{É®ÆúiÉÖ, +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä vÉÉ®úhÉ Eäò±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä näùhªÉÉºÉÉ`öÒ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ
¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 36+ +x´ÉªÉä ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉÒ {ÉÚ́ ÉÇ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É +ÉÊhÉ
+¶ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä PÉähÉÉ®úÒ ´ªÉCiÉÒnäùJÉÒ±É +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒiÉÒ±É +ºÉ±ªÉÉJÉä®úÒVÉ +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±ÉÒ
VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) ¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉºÉÉ`öÒ, VÉÉä +É{É±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É õ̂õ¬ÉxÉä näùiÉÉä iÉÉä VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ
VÉÉä +¶ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É^õ¬ÉxÉä PÉäiÉÉä iÉÉä {É^äõnùÉ®úú ¶ÉäiÉEò®úÒ, ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvÉÒ±É {É^õÉEò®úÉ®ú +ºÉä±É.

(3) +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ IÉäjÉÉÆiÉÒ±É ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ ½þÒ, +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒSÉ ËEò´ÉÉ +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ IÉäjÉÉÆ̈ ÉvªÉä +Æ̈ É±ÉÉiÉ
+ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉªÉtÉÆuùÉ®äú {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±Éä±ÉÒ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒSÉ Eäò´É³ý {É^õõ¬ÉxÉä PÉä<Ç±É.

(4) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú ´É {É ä̂õnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆxÉÒ, {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ +]õÒ ´É ¶ÉiÉÕºÉ½þ ±ÉäJÉÒ {É õ̂É-
Eò®úÉ®ú Eò®úhªÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉä±É ´É +¶ÉÉ ±ÉäJÉÒ {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ, xÉÉånùhÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1908 ªÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú
ªÉlÉÉäÊSÉiÉ®úÒiªÉÉ xÉÉånùhÉÒ Eò®úhªÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉä±É.

(5) {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä, <iÉ®ú MÉÉä¹]õÓ¤É®úÉä¤É®úSÉ, {ÉÖføÒ±É iÉ{É¶ÉÒ±É, +]õÒ ´É ¶ÉiÉÔ ªÉÉÆSÉÉ +ÆiÉ¦ÉÉḈ É +ºÉä±É :---

(Eò) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò- {É^õÉEòÉ®ú ´É {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSÉÒ xÉÉ´Éä;

(JÉ) {É^õõ¬ÉxÉä näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ¦ÉÚ̈ ÉÉ{ÉxÉ Gò¨ÉÉÆEò, ½þqùÒ, Ê`öEòÉhÉ ´É IÉäjÉ;

(MÉ) {É^õÉ ºÉÖ°ü ½þÉähªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉähªÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò º{É¹]õ{ÉhÉä xÉ¨ÉÚnù Eò°üxÉ, ¨ÉÊ½þxÉä ËEò´ÉÉ ´É¹Éæ
ªÉÉ¨ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ÉÉ {É^õ¬ÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ½þÉ ´ªÉ´É½þÉªÉÇ +ºÉä±É ÊiÉiÉ{ÉiÉ, {ÉÒEò SÉGò ËEò´ÉÉ EÞòÊ¹É ´É¹ÉÇ ªÉÉSªÉÉ¶ÉÒ
ºÉÖºÉÆMÉiÉ +ºÉÉ´ÉÉ ;

(PÉ) {É^äõnùÉ®ú¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbÚ÷xÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÉ ¦ÉÉbä÷{É^õÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ +ÉÊhÉ VªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +¶ÉÒ ®úCEò¨É
{É^õänùÉ®ú¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbÚ÷xÉ näùªÉ +ºÉä±É iÉÉä ÊxÉªÉiÉ ÊnùxÉÉÆEò;

ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä
¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ {É]Âõ]õ¬ÉxÉä
näùhÉä.

1882
SÉÉ 4.

1966 SÉÉ
¨É½þÉ. 41.

1908 SÉÉ
16.

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú--32--2
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(Ró) {É^õõ¬ÉSªÉÉ xÉ´ÉÒEò®úhÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ {É^õ¬ÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ´ÉÉføÊ´ÉhªÉÉSªÉÉ +]õÒ ´É ¶ÉiÉÔ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
+ºÉ±ªÉÉºÉ ;

(SÉ) {É^õÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ {ÉÉjÉ +ºÉä±É +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¨ÉÉä̀ öÒ EòºÉÚ®ú ;

(Uô) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®úÉºÉ VªÉÉ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒiÉ VÉ¨ÉÒxÉ {É®úiÉ PÉäiÉÉ ªÉä<Ç±É iÉÒ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ +ÉÊhÉ iªÉÉºÉÉ`öÒSÉÒ
{ÉrùiÉÒ ;

(VÉ) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®úÉxÉä VªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä +¶ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É®úiÉ PÉähÉä +xÉÖYÉäªÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ iÉÉä
ÊEò¨ÉÉxÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ;

(ZÉ) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓ¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÒ <iÉ®ú {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ
iÉ®úiÉÚnù.

(6) {É^õõ¬ÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ {É^äõnùÉ®úú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉºÉ {É®úº{É® úºÉÆ̈ ÉiÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ÊxÉ¹{ÉÉÊnùiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {É^õÉEò®úÉ®úÉxÉÖºÉÉ®ú
{É^õõ¬ÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉÖ³äý {É^änùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉSªÉÉ xÉÉ´ÉÉxÉä EòÉähÉiÉÉ½þÒ ºÉÆ®úÊIÉiÉ EÖò³ý´ÉÊ½þ´ÉÉ]õ ½þCEò ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ
½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(7) ¦ÉÉbä÷{É õ̂É ËEò´ÉÉ =i{ÉxxÉÉSÉÉ Ê½þººÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉÒ±É ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ º´É°ü{ÉÉiÉÒ±É ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä
{É^õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbÚ÷xÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú
+ÉÊhÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉºÉ {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ;

(8) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä {É^ÉEò®úÉ®úÉSÉÒ xÉÉånù ½þCEòÊ´É¹ÉªÉEò +Ê¦É±ÉäJÉÉ¨ÉvªÉä PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, ¨ÉÉjÉ ªÉÉ
+ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É {É^É Eò®úÉ®úÉºÉÆnù¦ÉÉÇiÉÒ±É ¨ÉÉÊ½þiÉÒSÉÒ xÉÉånù ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ä̀ö́ É±Éä±ªÉÉ xÉÉånù́ É½þÒ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É +¶ÉÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉ, PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(9) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ, VÉ®úÒ xÉÉånùhÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1908 +x´ÉªÉä xÉÉånùhÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ
+ºÉ±ÉÒ iÉ®úÒ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä ËEò´ÉÉ {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ½þCEòÉǼ ªÉÊiÉÊ®úCiÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉSªÉÉ
xÉÉ´ÉÉxÉä EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ÊxÉ¹EòÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ {É^õÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉÒ ËEò´ÉÉ Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆvÉ ªÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú ºÉÆ®úÊIÉiÉ EÖò³ý´ÉÊ½þ´ÉÉ]õ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ
½þCEò ËEò´ÉÉ +xªÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ½þCEò ªÉÉÆºÉ½þ, VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®úÒ±É EòÉähÉiÉÉ½þÒ ½þCEò ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉiÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ EòÉªÉ¨Éº´É°ü{ÉÒ ½þCEò |ÉºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ {É õ̂É Eò®úÉ®úÉSÉÉ
´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(10) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä {É^õõ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú ´É {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆxÉÒ
{É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ ªÉÉ Eò±É¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓSÉä +xÉÖºÉ®úhÉ Eò°üxÉ xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ xÉ´ªÉÉxÉä ±ÉäJÉÒ
{É^õÉEò®úÉ®úÉuùÉ®äú {É^õõ¬ÉSÉä xÉ´ÉÒEò®úhÉ Eäò±ªÉÉJÉä®úÒVÉ +ÉÊhÉ xÉÉånùhÉÒ Eäò±ªÉÉJÉä®úÒVÉ {É õ̂É Eò®úÉ®úÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú
VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò- {É^õÉõEòÉ®úÉ±ÉÉ {É®úiÉ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(11) {É^äõnùÉ®ú ¶ÉääiÉEò®úÒ +ÉÊhÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´É´ÉÉnùÉSÉä, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ
Eò±É¨É 9 +x´ÉªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ Ê´É´ÉÉnù ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ {ÉrùiÉÒuùÉ®äú ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

4. VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú,---

(Eò) {É^õõ¬ÉSªÉÉ {ÉÊ½þ±ªÉÉ Ênù́ É¶ÉÒ {É]Âõ]õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ, {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉ±ÉÉ näù<Ç±É +ÉÊhÉ
{É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ, VÉÉä{ÉªÉÈiÉ,---

(BEò) {É^õ¬ÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ EòºÉÚ®ú Eò®úiÉ xÉÉ½þÒ ;

(nùÉäxÉ) ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ {ÉÉäiÉÉºÉ ½þÉxÉÒ {ÉÉä½þÉäSÉ´ÉiÉ xÉÉ½þÒ ;

(iÉÒxÉ) {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä VÉä EòÉ½þÒ ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä +É½äþ iªÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ
´ÉÉ{É®ú Eò®úiÉ xÉÉ½þÒ ; ËEò´ÉÉ

(SÉÉ®ú) VÉ¨ÉÒxÉ, +xªÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ={É-{É^õ¬ÉxÉä näùiÉ xÉÉ½þÒ, iÉÉä{ÉªÉÈiÉ iÉÉä ¶ÉäiÉEò­ªÉÉSªÉÉ
´ÉÉ{É®úÉ¨ÉvªÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ näùhªÉÉ¨ÉvªÉä ½þºiÉIÉä{É Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-
{É^ÉEòÉ®úÉSÉä ½þCE ´É

VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ­ªÉÉ.

1908 SÉÉ
16.
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(JÉ) {É^õÉEò®úÉ®úÉxÉÖºÉÉ®ú EòÉ®úÉ®úÉiÉÒ±É ´Éä³ýÉ{ÉjÉEòÉ|É¨ÉÉhÉä {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbÚ÷xÉ ¦ÉÉbä÷{É^õÉ ËEò´ÉÉ `ö®úÉÊ´ÉEò

®úÉäJÉ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ =i{ÉxxÉÉSÉÉ Ê½þººÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ iªÉÉ±ÉÉ ½þCEò +ºÉä±É ;

(MÉ) iÉÉä, ºÉȪ û´ÉÉiÉÒ±ÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ Eò®úÉ®úÉ|É¨ÉÉhÉä ËEò´ÉÉ {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒxÉä ´ÉÉføÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ {É^õ¬ÉSÉÉ

EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÉ®úÉÊ¶É´ÉÉªÉ VÉ¨ÉÒxÉ +É{ÉÉä+É{É {É®úiÉ Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É

+ÉÊhÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú, {É^É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eäò±Éä±ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®ú

ËEò´ÉÉ ´ªÉÉVÉ ËEò´ÉÉ nùÉÊªÉi´É SÉÖEòiÉä Eò®úhªÉÉºÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú xÉºÉä±É ;

(PÉ) ±ÉäJÉÒ {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ênù±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, {É ä̂õnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉ±ÉÉ ±ÉäJÉÒ {ÉÚ́ ÉÇ ºÉÚSÉxÉÉ näùhªÉÉSÉÒ

iÉ®úiÉÚnù Eäò±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®úSÉ {É^õÉ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉiÉÉxÉÉ {É^õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É®úiÉ PÉähªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É ;

(Ró) {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä JÉÆb÷ (Eò) +x´ÉªÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòºÉÖ®úÓ{ÉèEòÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ EòºÉÚ®ú Eäò±ªÉÉºÉ

{É^õÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ iªÉÉ±ÉÉ ½þCEò +ºÉä±É ;

(SÉ) +¶ÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÉ¨ÉÖ³äý, ºÉÆ̈ ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ, VÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhªÉÉSªÉÉ {É^äõnùÉ®ú

¶ÉäiÉEò­ªÉÉSªÉÉ ¶ÉäiÉÒÊ´É¹ÉªÉEò ½þCEòÉ±ÉÉ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ®úÒiÉÒxÉä ¤ÉÉvÉÉ {ÉÉä½þÉäSÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ªÉÉ ¶ÉiÉÔºÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ,

{É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ SÉÉ±ÉÚ +ºÉiÉÉxÉÉ, Ê´ÉGòÒ, ¤ÉIÉÒºÉ, MÉ½þÉhÉ <iªÉÉnùÒ °ü{ÉÉxÉä {É]õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ ¶ÉäiÉVÉ¨ÉÒxÉ +xªÉºÉÆGòÉÊ¨ÉiÉ

Eò®úhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É ;

(Uô) VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú ±ÉÉMÉÚ +ºÉ±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ Eò®ú ´É ={ÉEò®ú ¦É®úÒ±É ;

(VÉ) {É^õÉEò®úÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒ¨ÉvªÉä, {É^õÉEò®úÉ®úÉxÉÖºÉÉ®ú {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉuùÉ®äú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ

EòÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä +b÷lÉ³ýÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

5. {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ,---

(Eò) {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, Eò®úÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ÊxÉ´ÉævÉ iÉÉ¤ÉÉ

Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ´É ÊiÉSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É ;

(JÉ) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ËEò´ÉÉ {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä ¨ÉÉÆb÷±Éä±Éä +ºÉä±É iªÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, {É^õõ¬ÉSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú,

VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ ½þCEòÉSÉÉ nùÉ´ÉÉ ºÉÉÆMÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(MÉ) iªÉÉSªÉÉEòbÚ÷xÉ {É^õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ ={É-{É^õ¬ÉxÉä näùhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ MÉ½þÉhÉ ä̀ö´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(PÉ) iªÉÉ iªÉÉ ´Éä³ýÒ +Æ̈ É±ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +xªÉ EòÉªÉtÉ¨ÉvªÉä BiÉnÂùÊ´É¯ûrù EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ

+ºÉ±Éä iÉ®úÒ {É õ̂ÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ ½þCEòÉÆJÉä®úÒVÉ, {É^õÉEò®úÉ®úÉx´ÉªÉä VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉÉ ¤Énù±É Eò®úhªÉÉSÉÉ

½þCEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(Ró) {É^õÉEò®úÉ®úÉSªÉÉ +ÉvÉÉ®úÉ´É®ú {É^õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ iÉÉ®úhÉ xÉ ä̀ö´ÉiÉÉ, ¤ÉÄEòÉ ËEò´ÉÉ ºÉ½þEòÉ®úÒ ºÉÆºlÉÉ

ËEò´ÉÉ +xªÉ Ê´ÉkÉÒªÉ ºÉÆºlÉÉEòbÚ÷xÉ EòVÉæ PÉähªÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉä±É. {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ {É^õ¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ¨ÉvÉÚxÉ

PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ =i{ÉxxÉÉSÉä ËEò´ÉÉ {É®úiÉÉ´ªÉÉSÉä +{ÉäÊIÉiÉ ¨ÉÚ±ªÉ, {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉºÉ +ÉMÉÉ>ð EòVÉÉÇEòÊ®úiÉÉ ½þ¨ÉÒ ¨½þhÉÚxÉ

VÉ®ú iÉ¶ÉÒ, {ÉiÉºÉÆºlÉÉ ´É {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvªÉä {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú, ´ÉÉ{É®úiÉÉ ªÉä<Ç±É ;

(SÉ) {É^õ¬ÉSªÉÉ SÉÉ±ÉÚ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ºÉ®úEòÉ®úEòbÚ÷xÉ ¶ÉäiÉEò­ªÉÉÆxÉÉ näùhªÉÉiÉ

ªÉäiÉÒ±É +¶ÉÉ {ÉÒEò Ê´É¨ÉÉ, +É{ÉkÉÒ Ê´É¹ÉªÉEò ºÉ½þÉªªÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ +xªÉ ±ÉÉ¦É ËEò´ÉÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ªÉÉ {É õ̂ÉEò®úÉ®úÉSªÉÉ

+ÉvÉùÉ®úÉ´É®ú Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É ;

{É ä̂õnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉSÉä
½þCEò ´É
VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ­ªÉÉ.
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(Uô) {É^õÉEò®úÉ®úÉSªÉÉ +]õÒ ´É ¶ÉiÉÕ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®úÉ±ÉÉ +¶ÉÒ xÉÉä]õÒºÉ

Ênù±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, {É^õ¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ º´ÉäSUäôxÉä {É®úiÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É ;

(VÉ) {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÉ®úÉJÉä®úÒVÉ, ºÉȪ û´ÉÉiÉÒºÉ ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {É^õ¬ÉSªÉÉ

EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ ¶Éä́ É]õÒ ËEò´ÉÉ {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒxÉä ´ÉÉfǿ É±Éä±ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ, iªÉÉSªÉÉEòbÚ÷xÉ {É õ̂¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ

iÉÉ¤ÉÉ iÉÉiEòÉ³ý ºÉÉäb÷Ò±É ;

(ZÉ) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®úÉxÉä {É®ú́ ÉÉxÉMÉÒ Ênù±ªÉÉJÉä®úÒVÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É Eò®úhªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ

ºÉÉvÉxÉÉÆSÉÒ =¦ÉÉ®úhÉÒ Eò®úhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(\É) ¶ÉäiÉVÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ ËEò´ÉÉ =¦ÉÉ®ú±Éä±ÉÒ ºÉÉvÉxÉä ½Ò, {É^õÉEò®úÉ®úÉ¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ +ºÉiÉÒ±É

iÉ® úVÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ {É õ̂õ¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ¶ÉäiÉVÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉÆºÉÉ ö̀õÒ ËEò´ÉÉ =¦ÉÉ®ú±Éä±ªÉÉ

ºÉÉvÉxÉÉÆºÉÉ ö̀Ò xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<Ç Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É,  +ÉÊhÉ +¶ÉÉ xÉÖEòºÉÉxÉ¦É®ú{ÉÉ<ÇEòÊ®úiÉÉ {É^õÉEò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä

iÉ®úiÉÚnù Eäò±ÉÒ +ºÉä±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.---ºÉnù®ú xÉÖEòºÉÉxÉ¦ÉÉ®ú{ÉÉ<Ç ½þÒ, {É^õÉ ®úqù ËEò´ÉÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ ´Éä³ýÒ ÷{É^¬ÉxÉä PÉäiÉù±Éä±ªÉÉ

VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ ËEò´ÉÉ Ê´ÉEòÉºÉEòÉ¨Éä ªÉÉ¤Éqù±ÉSÉä =´ÉÇÊ®úiÉ ¨ÉÚ±ªÉ +É½äþ ;

(]õ) {É^õÉEò®úÉ®úÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä {É^¬ÉSÉÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ ´Éä³äý´É®ú näù<Ç±É +ÉÊhÉ näùªÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ

iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉxÉÆiÉ®ú |ÉnùÉxÉÉ¨ÉvªÉä EòÉähÉiÉÉ½þÒ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, iÉÒ ¨ÉÉä̀ öÒ EòºÉÚ®ú `ö®äú±É +ÉÊhÉ {É^É ºÉ¨ÉÉ{iÉ

Eò®úhªÉÉSÉÒ xÉÉä]õÒºÉ näùhªÉÉºÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú, ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É ;

(`ö) {É^¬ÉSªÉÉ Eò®úÉ®úÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä Eäò´É³ý ¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉSªÉÉ EòÉ¨ÉÉÆEòÊ®úiÉÉSÉ

VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úÒ±É ;

(b÷) VÉÊ¨ÉxÉÒºÉ EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉ {ÉÉä½þÉäSÉ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ {É]õ¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ±ÉÉ +ÉÊhÉ iªÉÉ´É®úÒ±É

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÆMÉ¨É ¨ÉkÉäºÉ {ÉÉä½þÉäSÉ´É±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉÒºÉÉ`öÒ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®úÉºÉ =kÉ®únùÉªÉÒ +ºÉä±É ;

(fø) {É^¬ÉSªÉÉ Eò®úÉ®úÉiÉ ËEò´ÉÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ®úÒiªÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ½þCEòÉÆ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ

{É^¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ ½þCE +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(hÉ) iªÉÉxÉä {É]õ¬ÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +xªÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ={É-{É^õ¬ÉxÉä näùhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, +ÉÊhÉ +¶ÉÒ

EòÉähÉiÉÒ½þÒ EÞòiÉÒ ½þÒ ¨ÉÉä̀ öÒ EòºÉÚ®ú `ö®äú±É +ÉÊhÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú, {É^É ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ xÉÉä]õÒºÉ näùhªÉÉºÉ

½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É ;

(iÉ) {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ½þqùÒiÉ, EòÉähÉiÉÒ½þÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ, ¤Énù±É Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ´É iÉÒ´É®úÒ±É

¦ÉÚ̈ ÉÉ{ÉxÉÉSªÉÉ nùMÉb÷Ò JÉÖhÉÉ, ½þ±É´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

6. (1) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä {É^äõ ´ÉÆ¶ÉÉä{É¦ÉÉäMªÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ +ÉÊhÉ {É^õ¬É+x´ÉªÉäú {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉºÉ

Ênù±Éä±Éä ½þCEò, ÷{É^õ¬ÉSªÉÉ Eò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉJÉä®úÒVÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÒªÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

(2) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉõEòÉ®úÉSÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, ÷{É^õÉEò®úÉ®ú ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉºÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ +ÉÊhÉ VÉ¨ÉÒxÉ

¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉä ´ÉÉ®úºÉ ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvªÉä +ÉvÉÒSÉÉ {É^õÉEò®úÉ®ú ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú, =´ÉÇÊ®úiÉ

{É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ {É^õ¬ÉxÉä PÉäiÉù±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ EòºÉhªÉÉSÉä {ÉÖfäø SÉÉ±ÉÚ ä̀ö´ÉÒ±É. VÉ¨ÉÒxÉ ´ÉäMÉ´ÉäMÉ³ý¬É

VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®úÉÆxÉÒ ÷{É^õ¬ÉxÉä Ênù±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú, VÉÉä{ÉªÉÈiÉ ¨ÉÚ³ý VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEòÉÆ{ÉèEòÒ BEò VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò ÊVÉ´ÉÆiÉ

+ºÉä±É iÉÉä{ÉªÉÈiÉ ÷{É^õÉEò®úÉ®ú SÉÉ±ÉÚ ®úÉ½þÒ±É.

{É̂ õ¬ÉSÉÒ
+½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÒªÉiÉÉ ´É

+´ÉÆ¶ÉÉä{É¦ÉÉäMªÉiÉÉ.
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(3) VÉ®ú BEòSÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉSÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ÉÉ iÉ®ú, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ
+ºÉÉ ¨ÉÞiÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSÉä ´ÉÉ®úºÉ ªÉÉÆxÉÒ {É^õÉ {ÉÖfäø SÉÉ±ÉÚ ä̀ö´ÉhªÉÉSÉä {É®úº{É®ú ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä xÉºÉä±É iÉ®ú, ºÉnù®ú
VÉ¨ÉÒxÉ EÞò¹ÉÒ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ¶Éä́ É]õÒ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^äõEòÉ®úÉ±ÉÉ {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. VÉ®ú {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä ºÉ½þ{É^äõnùÉ®ú
¨½þhÉÚxÉ iªÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ÊiÉSªÉÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉä (¨ÉÖ±ÉÉÆSÉÒ) ËEò´ÉÉ ¨ÉÖ±ÉÒSÉä (¨ÉÖ±ÉÓSÉÒ) xÉÉ´É (xÉÉ´Éä) {É^õÉEò®úÉ®úÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eäò±ÉÒ
+ºÉiÉÒ±É iÉ®ú, ÊVÉ´ÉÆiÉ +ºÉhÉÉ®úÉ ºÉ½þ{É^äõnùÉ®ú, =´ÉÇÊ®úiÉ {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ {É®úº{É®ú ºÉÆ̈ ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
{É^õÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉÉføÒ´É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ {É^õÉ {ÉÖfäø SÉÉ±ÉÚ ä̀ö´ÉhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉä±É.

7. ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ÊxÉ¹{ÉùÉÊnùiÉ Eäò±Éä±ÉÉ {É^õÉ {ÉÖføÒ±É ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É,----

(Eò) ºÉÆ̈ ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉähÉäú ;

(JÉ) ºÉÆ̈ ÉiÉ +]õÒxÉÖºÉÉ®ú +ÉÊhÉ ºÉÆ̈ ÉiÉ ´Éä³ýÉ{ÉjÉEòÉxÉÖºÉÉ®ú {É^õ¬ÉSÉÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ näùhªÉÉºÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä
EòºÉÚ®ú Eò®úhÉä ;

(MÉ) {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ, ¶ÉäiÉÒ ´É ¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆnäù ËEò´ÉÉ {É^õÉEò®úÉ®úÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ
¶ÉäiÉÒºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ VÉÉäb÷vÉÆtÉJÉä®úÒVÉ +xªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆEòÊ®úiÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhÉä ;

(PÉ) {É^õ¬ÉxÉä PÉäiÉù±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä ={É-{É^õ¬ÉxÉä näùhÉä ;

(Ró) {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä VÉÊ¨ÉxÉÒ±ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉ {ÉÉä½þÉäSÉ´ÉhÉäú ;

(SÉ) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ½äþ, {É^õÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ {É®úº{É® ºÉ½þ¨ÉiÉ
+ºÉhÉäú ;

(Uô) VÉ®ú {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ¨É®úhÉ {ÉÉ´É±ÉÉ +ºÉä±É, +ÉÊhÉ VªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ {É^õ¬ÉSÉÒ
ºÉ¨ÉÉ{iÉÒ ½þÒ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 6 JÉÉ±ÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓxÉÉ +vÉÒxÉ +ºÉä±É iÉ®ú ;

(VÉ) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 5 SªÉÉ JÉÆb÷ (SÉ) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓx´ÉªÉä {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä {É^õÉ
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ VÉ¨ÉÒxÉ º´ÉäSUäôxÉä {É®úiÉ Eò®úhÉä ; ËEò´ÉÉ

(ZÉ) {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ +Ê´É¨ÉÖCiÉ xÉÉnùÉ®ú ËEò´ÉÉ Ê´ÉEò±É ¨ÉxÉÉSÉÉ ¨½þhÉÚxÉ +Ê¦ÉÊxÉÌhÉiÉ Eò®úhÉä.

|ÉEò®úhÉ iÉÒxÉ

{É^õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ +ÉÊhÉ Ê´É´ÉÉnù ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ

8. ¶ÉÉºÉxÉ, VªÉÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò®úÒ±É +ºÉÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ {ÉÖføÒ±É MÉÉä¹]õÒºÉ
VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú +ºÉä±É :----

(Eò) {É^õ¬ÉSªÉÉ +]õÓSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ Eò®úhÉä ;

(JÉ) {É^õÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú {É^õ¬ÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®úÉ±ÉÉ  {É®úiÉ
Eò®úhªÉÉSÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úhÉä.

9. (1) {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ +ÉÊhÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^ÉEòÉ®ú, ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvªÉä ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ZÉÉ±Éä±ªÉÉ {É^õÉ-
Eò®úÉ®úÉ¨ÉvÉÚxÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ Ê´É´ÉÉnùù =nÂù¦É´É±ªÉÉºÉ iÉÉä Ê´É´ÉÉnù, ´ªÉ´É½þÉªÉÇ +ºÉä±É iªÉÉ iªÉÉ ´Éä³ýÒSÉ jÉªÉºlÉ {ÉIÉEòÉ®úÉÆSªÉÉ
¨ÉvªÉºlÉÒxÉä, ºÉ±ÉÉääJªÉÉxÉä Ê¨É]õ´ÉhªÉÉSÉÉ ºÉ´ÉÇiÉÉä{É®úÒ |ÉªÉixÉ Eò®úÒ±É.

(2) VÉ®ú {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) ¨ÉvªÉä =±±ÉäÊJÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉäuùÉ®äú Ê´É´ÉÉnù ºÉ¨ÉZÉÉäiÉÉ ZÉÉ±ÉÉ xÉÉ½þÒ iÉ®ú, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
{ÉIÉEòÉ®úÉºÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ªÉÉÊSÉEòÉ nùÉJÉ±É Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É, iÉÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ºÉÆÊIÉ{iÉ EòÉªÉÇ{ÉrùiÉÒSÉÉ
´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ VÉÉºiÉÒiÉ VÉÉºiÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ iªÉÉ Ê´É´ÉÉnÉ´É®ú +Ê¦ÉÊxÉhÉÇªÉ Eò®úÒ±É.

(3) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ +ÆiÉÊ®ú¨É +Énäù¶ÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, <iÉ®ú |ÉiªÉäEò +Énäù¶ÉÉ´É®ú
ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ +{ÉÒ±É nùÉJÉ±É Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(4) ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´É®ú ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¨É½þºÉÚ±É xªÉÉªÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ +{ÉÒ±É nùÉJÉ±É Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É
+ÉÊhÉ iÉä ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±Éþ Ê´É´ÉÉnùÉǼ É®ú +Ê¦ÉÊxÉhÉÇªÉ Eò®úhÉÉ®äú +ÆÊiÉ¨É |ÉÉÊvÉEò®úhÉ +ºÉä±É.

(5) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¨É½þºÉÚ±É xªÉÉªÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ nùÉJÉ±É Eäò±Éä±Éä
EòÉähÉiÉä½þÒ +{ÉÒ±É VÉÉºiÉÒiÉ VÉÉºiÉ BEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ÊxÉEòÉ±ÉÉiÉ EòÉføhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

{É õ̂É ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhÉä.

{É̂ õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ
+Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ É́hÉÒ.

Ê´É́ ÉÉnù ÊxÉ́ ÉÉ®úhÉ.
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(6) VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú ´É {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉiÉÒ±É Ê´É´ÉÉnùÉSªÉÉ |É±ÉÆÊ¤ÉiÉ +ºÉiÉÉxÉÉSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ,
ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¨É½þºÉÚ±É xªÉÉªÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ {É^õÉEò®úÉ®úÉSªÉÉ ¶ÉiÉÕSÉä
+xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, ËEò´ÉÉ iªÉÉºÉ =ÊSÉiÉ ´ÉÉ]äõ±É +ºÉÉ +ÆiÉÊ®ú¨É +Énäù¶É näùiÉÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, iÉÉä ËEò´ÉÉ iÉä {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉÒxÉÆiÉ®únäùJÉÒ±É, {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉEòbä÷
VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ ®úÉ½þÒ±É +ºÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ +Énäù¶É näùhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(7) {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú VÉ®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ ºlÉÊMÉiÉÒ +Énäù¶É Ênù±ÉÉ +ºÉä±É, iÉ®ú +ºÉÉ ºlÉÊMÉiÉÒ
+Énäù¶É +Æ̈ É±ÉÉiÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä +É{ÉÉä+É{É ¤ÉÆnù ½þÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ºÉCiÉÒxÉä VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ Eò¤VÉÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®úÉ±ÉÉ
näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

10. ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉä +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ xÉ Eäò±ªÉÉ¨ÉÖ³äý ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉiÉÔSÉä
=±±ÉÆPÉxÉ Eäò±ªÉÉ¨ÉÖ³äý ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ Eò®úÉ®úÉSÉÉ ¦ÉÆMÉ Eäò±ªÉÉ¨ÉÖ³äý ´ªÉÊlÉiÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ {ÉIÉEòÉ®úÉSÉÉ +VÉÇ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉ´É®ú, ºÉIÉ¨É
|ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, EòÉ®úhÉä nùÉJÉ´ÉÉ xÉÉä]õÒºÉ ¤ÉVÉÉ´ÉÚxÉ iªÉÉuùÉ®äú nÖùºÉ­ªÉÉ {ÉIÉEòÉ®úÉ±ÉÉ +ºÉä ½þÉähÉÉ®äú =±±ÉÆPÉxÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÆMÉ iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É
lÉÉÆ¤ÉÊ´ÉhªÉÉºÉ ´É {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉä +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ Eò®úhªÉÉºÉ +ÉÊhÉ iªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ +½þ´ÉÉ±É ´ªÉÊCiÉ¶É: ºÉÉnù®ú
Eò®úhªÉÉºÉ ¡ò¨ÉÉḈ ÉÒ±É ËEò´ÉÉ +xªÉlÉÉ +¶ÉÉ {ÉIÉEòÉ®úÉ´É® ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒ±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉäú |ÉÊiÉ ½äþC]õ®úÒ
VÉÉºiÉÒiÉ-VÉÉºiÉ {ÉxxÉÉºÉ ½þVÉÉ®ú ¯û{ÉªÉä ªÉÉnù®úÉxÉä nÆùb÷ EòÉ ±ÉÉnùhªÉÉiÉ ªÉä>ð xÉªÉä, ªÉÉ¤Éqù±É iªÉÉSªÉÉ´É®ú BEò EòÉ®úhÉ nùÉJÉ´ÉÉ
xÉÉä]õÒºÉ ¤ÉVÉÉ´ÉÒ±É. EòÉ®úhÉä nùÉJÉ´ÉÉ xÉÉäÊ]õ¶ÉÒSÉä =kÉ®ú ´É ¶É{ÉlÉ{ÉjÉÉ´É®úÒ±É {ÉÖ®úÉ´ÉÉ ±ÉIÉÉiÉ PÉä>ðxÉ, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ
{É^õÉEò®úÉ®úÉSªÉÉ +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉÉSÉÒ ºÉÖÊxÉÎ¶SÉiÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉäMªÉ iÉÉä +Énäù¶É näùiÉÉ ªÉäù<Ç±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ +Énäù¶ÉÉSªÉÉ
+xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉä |ÉEò®úhÉ ÊxÉEòÉ±ÉÉiÉ EòÉføhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉä +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ Eò®úhÉä ¶ÉCªÉ xÉºÉ±ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ÉÒ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ,
iÉÉä Eò®úÉ®ú ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ +Énäù¶É näù<Ç±É +ÉÊhÉ nùÉäx½þÒ {ÉIÉEòÉ®úÉÆSÉä nùÉ´Éä ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉºÉ Eò®úÉ®úÉSÉÉ
¦ÉÆMÉ Eò®úhªÉÉºÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ {ÉIÉEòÉ®úÉ´É®úú |ÉÊiÉ ½äþC]õ®úÒ VÉÉºiÉÒiÉ-VÉÉºiÉ {ÉxxÉÉºÉ ½þVÉÉ®ú <iÉCªÉÉ nù®úÉxÉä nÆùb÷
¤ÉºÉ´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iÉÉä nÆùb÷ VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÖ±ÉÉSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ ¨½þhÉÚxÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒªÉÉäMªÉ +ºÉä±É :

{É®ÆúiÉÖ +ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ, ½äþ ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ÊxÉªÉ¨É Eò°üxÉ iªÉÉuùÉ®äú ªÉÉ Eò±É¨ÉÉx´ÉªÉä ±ÉÉnùiÉÉ ªÉä<Ç±É
+¶ÉÒ VÉÉºiÉÒiÉ-VÉÉºiÉ nù®úÉxÉä nÆùb÷ÉSÉÒ ®úCEò¨É Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É +ºÉä±É.

11. (1) {É^õÉEò®úÉ®úÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±ªÉÉ´É®ú ËEò´ÉÉ iÉÉä {É^õÉEò®úÉ®ú ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú, VÉ¨ÉÒxÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ
{É^õÉEò®úÉ®úÉx´ÉªÉä VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ Eò¤VÉÉ |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ +|ÉiªÉIÉ{ÉhÉä ºÉÉäb÷iÉ xÉºÉä±É iÉä́ ½þÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ºÉÉiÉ
Ênù́ ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉ´É®ú BEò xÉÉä]õÒºÉ ¤ÉVÉÉ´ÉÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉuùÉ®äú iªÉÉ±ÉÉ iÉÒ xÉÉä]õÒºÉ ¤ÉVÉÉ´É±ªÉÉSªÉÉ
ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ 15 Ênù́ ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^äõEòÉ®úÉ±ÉÉ iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ ºÉÖ{ÉÚnÇù Eò®úhªÉÉSÉÉ ÊxÉnäù¶É näù<Ç±É.

(2) ={É®úÉäCiÉ|É¨ÉÉhÉä EòÉ®úhÉä nùÉJÉ´ÉÉ xÉÉä]õÒºÉ ¤ÉVÉÉ´É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú½þÒ {É^äõnùÉ®ú ¶ÉäiÉEò­ªÉÉxÉä +¶ÉÉ xÉÉäÊ]õ¶ÉÒ¨ÉvªÉä
Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒSªÉÉ +ÉiÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^äõEòÉ®úÉ±ÉÉ, VÉ¨ÉÒxÉ JÉÉ±ÉÒ Eò°üxÉ ÊiÉSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ ºÉÖ{ÉÚnÇù Eäò±ÉÉ xÉºÉä±É
iÉ®ú, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^äõEòÉ®úÉSÉÉ +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ
30 Ênù́ ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É +¶ÉÉ ´ÉÉVÉ´ÉÒ ¤É³ýÉSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ, VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ |ÉiªÉIÉ iÉÉ¤ÉÉ ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ
Eò°üxÉ iªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^äõEòÉ®úÉ±ÉÉ ºÉÖ{ÉÚnÇù Eò®úÒ±É.

12. (1) BJÉÉtÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEòÉºÉ ¤ÉÉvÉÉ {ÉÉä½þSÉhÉÉ®úÉ ÊxÉhÉÇªÉ, +Énäù¶É ËEò´ÉÉ
EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ ´ÉMÉ³ýiÉÉ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä
Ênù±Éä±ªÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉºÉ ËEò´ÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒºÉ BJÉÉtÉ Ênù́ ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉºÉ¨ÉÉä®úÒ±É
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ nùÉ´ªÉÉiÉ, +VÉÉÇiÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒiÉ ½þ®úEòiÉ PÉäiÉ±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆuùÉ®äú ËEò´ÉÉ
iªÉÉ+x´ÉªÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÊvÉEòÉ®úÉºÉ +xÉÖ±ÉIÉÚxÉ, +¶ÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä  ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä
ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ  EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉEòbÚ÷xÉ
EòÉähÉiÉÉ½þÒ +Énäù¶É Ênù±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ênù́ ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉºÉ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É Ê´É´ÉÉnùÉǼ É®ú ÊxÉhÉÇªÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ +ÊvÉEòÉÊ®úiÉÉ
+ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

Eò®úÉ®úÉSÉõÉ ¦ÉÆMÉ
Eò®úhÉä.

Ênù́ ÉÉhÉÒ
xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉÆSªÉÉ
+ÊvÉEòÉÊ®úiÉäºÉ

®úÉävÉ.

VÉ¨ÉÒxÉ
¨ÉÉ±ÉEò--

{É^õÉEòÉ®úÉ±ÉÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ

{ÉÚ́ ÉḈ ÉiÉ ºÉÖ{ÉÚnÇù
Eò®úhÉä.
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|ÉEò®úhÉ SÉÉ®ú
ºÉÆEòÒhÉÇ

13. ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖÖºÉÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉJÉÉ±ÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú EòiÉḈ ªÉ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷iÉÉxÉÉ ºÉnÂù¦ÉÉ´ÉxÉäxÉä
Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ Eò®úhªÉÉSÉä +Ê¦É|ÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EÞòiÉÒ¤Éqù±É, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ±ÉÉäEòºÉä́ ÉEòÉÊ´É¯ûrù EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ nùÉ´ÉÉ, JÉ]õ±ÉÉ +lÉ´ÉÉ +xªÉ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ nùÉJÉ±É Eò®úiÉÉ
ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

14. (1) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSÉÒ ºÉ´ÉÇ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ,

{ÉÚ́ ÉÇ|ÉÊºÉrùÒSªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, ÊxÉªÉ¨É Eò®úiÉÉ ªÉäiÉÒ±É.

(2) ªÉÉ Eò±É¨ÉÉx´ÉªÉä Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò ÊxÉªÉ¨É, iÉÉä Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¶ÉCªÉ ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú,
®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ SÉÉ±ÉÚ +ºÉiÉÉxÉÉ, BEòÉSÉ +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉÉiÉ ËEò´ÉÉ ±ÉÉMÉÉä{ÉÉ`öSªÉÉ nùÉäxÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉ½ÚþxÉ
+ÊvÉEò +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉÉÆiÉ Ê¨É³ÚýxÉ BEÚòhÉ iÉÒºÉ Ênù́ ÉºÉÉÆSÉÉ ½þÉä<Ç±É <iÉCªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ, ®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ |ÉiªÉäEò
ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ{ÉÖfäø ä̀ö´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É, +ÉÊhÉ VªÉÉ +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉÉiÉ iÉÉä +¶ÉÉ ®úÒiÉÒxÉä ä̀ö´ÉhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É  iÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ

ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉxÉÆiÉ®úSÉä +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¡äò®ú¤Énù±É Eò®úhªÉÉºÉ nùÉäx½þÒ
ºÉ¦ÉÉMÉÞ½äþ ºÉ½þ¨ÉiÉ ½þÉäiÉÒ±É ËEò´ÉÉ iÉÉä ÊxÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä>ð xÉªÉä ¨½þhÉÚxÉ nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½äþ ºÉ½þ¨ÉiÉ ½þÉäiÉÒ±É +ÉÊhÉ iÉ¶ÉÉ
+É¶ÉªÉÉSÉÉ +É{É±ÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ, ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò®úiÉÒ±É iÉ®ú, iÉÉä ÊxÉªÉ¨É, +¶ÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉSÉÒ +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ
®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrù Eäò±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ, Eäò´É³ý +¶ÉÉ ¡äò®ú¤Énù±É Eäò±Éä±ªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉSÉ +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉä<Ç±É, ËEò´ÉÉ
ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, ¨ÉÖ³ýÒSÉ +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ; iÉlÉÉÊ{É, +ºÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¡äò®ú¤Énù±É ËEò´ÉÉ Ê´É±ÉÉä{ÉxÉ ªÉÉ¨ÉÖ³äý iªÉÉ
ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä {ÉÚ́ ÉÔ Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ Eò®úhªÉÉSÉä ´ÉÌVÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉÉä¹]õÒSªÉÉ Ê´ÉÊvÉOÉÉÁiÉäºÉ ¤ÉÉvÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

15. (1) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ, iªÉÉ +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉähªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ Ê´É¹ÉªÉÉxÉÖ°ü{É +Æ̈ É±ÉÉiÉ
+ºÉhÉÉ­ªÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉtÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓ´É®úú +ÊvÉ¦ÉÉ´ÉÒ +Æ̈ É±É +ºÉhÉÉ­ªÉÉ +ºÉiÉÒ±É :

{É®ÆúiÉÖ, +Æ̈ É±ÉÉiÉ +ºÉhÉÉ­ªÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉtÉx´ÉªÉä ={ÉÉÌVÉiÉ Eäò±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ ½þCEò, Eäò±Éä±ÉÒ

EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ, |É±ÉÆÊ¤ÉiÉ |ÉEò®úhÉä ªÉÉÆSÉä, +¶ÉÉ EòÉªÉtÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓuùÉ®äú ÊxÉªÉ¨ÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ +ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, VÉ®ú VÉ¨ÉÒxÉ ¨ÉÉ±ÉEò-{É^õÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ {É^õänùÉ®ú ¶ÉäiÉEò®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉvÉÒ±É Ê´Ét¨ÉÉxÉ {É^õÉ
Eò®úÉ®úÉ¨ÉvªÉä xÉ´ÉÒxÉ {É^õõ¬ÉuùÉ®äú +ÉhÉJÉÒ ´ÉÉfø Eò®úhªÉÉSÉÒ ËEò´ÉÉ iÉÉä ¤Énù±ÉhªÉÉSÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉºÉ
ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÒ±É.

(2) +b÷SÉhÉÒ nÚù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ
¦ÉÚiÉ±ÉIÉÒ |É¦ÉÉ´É +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É Ê´Ét¨ÉÉxÉ EÖò³ý´ÉÊ½þ´ÉÉ]õ EòÉªÉtÉÆx´ÉªÉä ½þÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É
+Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉähªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ Ê´Ét¨ÉÉxÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ EÖò³äý ËEò´ÉÉ JÉÆb÷Eò®úÒ ªÉÉÆxÉÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú
¤ÉÉvÉùÉ {ÉÉäSÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

16. (1) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ Eò®úiÉÉxÉÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +b÷SÉhÉ =nÂù¦É´É±ªÉÉºÉ,

®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, |ÉºÉÆMÉÉxÉÖ°ü{É, iÉÒ +b÷SÉhÉ nÚù®ú Eò®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ, iªÉÉ±ÉÉ +É´É¶ªÉEò ËEò´ÉÉ <¹]õ ´ÉÉ]äõ±É
+¶ÉÒ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓ¶ÉÒ Ê´ÉºÉÆMÉiÉ xÉºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ MÉÉä¹]õ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉuùÉ®äú
Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ nùÉäxÉ ´É¹ÉÉÈSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +ºÉÉ
EòÉähÉiÉÉ½þÒ +Énäù¶É EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò +Énäù¶É, iÉÉä EòÉføhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ¶ÉCªÉ
ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú, ®úÉVªÉ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ |ÉiªÉäEò ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ{ÉÖfäø ä̀ö´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

ºÉnÂù¦ÉÉ É́xÉäxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ
EÞòiÉÒºÉ ºÉÆ®úIÉhÉ.

+ÊvÉ¦ÉÉ́ ÉÒ +Æ̈ É±É
+ÉÊhÉ ª́ÉÉ É́ÞkÉÒú.

ÊxÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉSÉÉ
+ÊvÉEòÉ®ú.
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MAHARASHTRA ACT No. XXVIII OF 2023.

(First published, after having received the assent of the President in the
“ Maharashtra Government Gazette ”, on the 27th June 2023).

An Act to enact the law relating to agricultural land leasing in the
State of Maharashtra and for the matters connected therewith or incidental
thereto.

WHEREAS the prohibitions and restrictions contained under the
various existing State tenancy laws governing agricultural land leasing
have forced the land owners and lessee cultivators to have informal
agreements only for cultivating the land, thereby depriving the lessee
cultivators of the benefits which are normally due to them;
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In pursuance of clause (3) of article 348 of the Constitution of India, the following translation
in English of the Maharashtra Agricultural Land Leasing Act, 2017 (Mah. Act No. XXVIII of 2023),
is hereby published under the authority of the Governor.
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Secretary (Legislation) to Government,
Law and Judiciary Department.
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AND WHEREAS such existing laws also create insecurity among land

owners to lease-out agricultural land which reduces the access to land by
the landless poor, small and marginal farmers and others by way of
leasing;

AND WHEREAS it is expedient to enact a law to permit and facilitate
leasing of agricultural land in the State of Maharashtra, so as to improve
agricultural efficiency and equity, access to land by the landless and semi-
landless poor, occupational diversity and to promote accelerated rural
growth and transformation; to provide recognition to farmers cultivating
agricultural land on lease for enabling them to access loans through credit
institutions, insurance, disaster relief and other support services provided
by the Government, while protecting fully the land rights of the owners;
and for the matters connected therewith or incidental thereto; it is hereby
enacted in the Sixty-eighth Year of the Republic of India as follows :—

CHAPTER I

PRELIMINARY

1. (1) This Act may be called the Maharashtra Agricultural Land
Leasing Act, 2017.

(2) It shall extend to the whole of the State of Maharashtra.

(3) It shall come into force on such date as the State Government may,
by notification published in the Official Gazette, appoint.

2. In this Act, unless the context otherwise requires,-

(a) “agricultural land” means the land which is used or is capable of
being used for the agriculture and allied activities including fallow land;

(b) “Agricultural Year” means the year commencing on the 1st August
and ending on the 31st July, or such other year as specified by the State
Government, by notification published in the Official Gazette ;

(c) “agriculture and allied activities ” means raising of crops including
food and non-food crops, fodder or grass, fruits and vegetables, flowers,
any other horticultural crops and plantation, animal husbandry and dairy,
poultry farming, stock breeding, fishery, agro forestry, agro-processing and
other related activities by farmers and farmer groups;

(d) “Competent Authority” means the Tahsildar or such revenue officer
of equal rank, as may be notified by the State Government under section 8;

(e) “farmer” means a person who owns and cultivates land himself or
herself and includes a person who may or may not own land but cultivates
land by leasing in from others;

(f) “farmer groups” includes self-help groups, joint liability groups,
Farm Producers Organizations (F.P.O.s) and the like;

(g) “Government” means the Government of Maharashtra;

(h) “lease” means a contract between the Land Owner - Lessor and
the Lessee Cultivator by which the Land Owner - Lessor conveys use of his
agricultural land to the Lessee Cultivator for agriculture and allied
activities for a specified period for a consideration, based on an agreement
with terms and conditions mutually agreed upon by the Land Owner–
Lessor and the Lessee Cultivator ;
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(i) “Leasing in” means the use of agricultural land by a Lessee

Cultivator under lease for a consideration which could be in cash or kind
or share of produce;

(j) “Leasing out” means transfer of land under lease by a Land Owner
- Lessor to a Lessee Cultivator for an agreed lease period for a consideration
which could be in cash or kind or share of produce;

(k) “Lessee Cultivator” means a person who leases in agricultural
land for the purpose of agriculture and allied activities against a
consideration in cash or kind or a share of produce, payable to the Land
Owner - Lessor as per the lease agreement;

(l) “Land Owner - Lessor’’ means a person who owns agricultural land
and has leased out such land to a Lessee Cultivator, under mutually
agreed terms and conditions;

(m) “prescribed” means prescribed by rules made under this Act.

CHAPTER II

LAND LEASE – AGREEMENT, TERMINATION, RIGHTS AND RESPONSIBILITIES

3. (1) Notwithstanding anything contained in any other law, on and
from the commencement of this Act, every person who is competent to
transfer agricultural land under section 7 of the Transfer of Property Act,
1882 and who intends to lease in or lease out agricultural land for
agriculture and allied activities shall be entitled to enter into a lease
agreement, consistent with the provisions of this Act:

Provided that, for Leasing out any land held by a person belonging to
the Scheduled Tribes, prior permission of the Collector under section 36A
of the Maharashtra Land Revenue Code, 1966 shall be necessary and no
such permission shall be given unless the person Leasing in such land also
belongs to the Scheduled Tribes.

(2) The lease shall be between the Land Owner – Lessor who leases
out his land and the Lessee Cultivator who leases in such land for
agriculture and allied activities.

(3) The leasing in of agricultural land in the Scheduled Areas shall be
only by the person belonging to Scheduled Tribes or any other person
permitted by the laws in force in Scheduled Areas.

(4) The Land Owner-Lessor and the Lessee Cultivator shall be required
to enter into a written lease agreement with mutually agreed terms and
conditions which shall be required to be duly registered as per the
provisions of the Registration Act, 1908.

(5) The lease agreement shall inter alia contain the following details,
terms and conditions, namely:––

(a) the names of the Land Owner - Lessor and Lessee Cultivator;

(b) survey number, boundaries, location and area of the land being
leased out;
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(c) the duration of lease, expressed in months or years, clearly
indicating the starting and ending dates of the lease, which should,
as far as practicable, be compatible with the crop cycle or Agricultural
Year;

(d) the lease rent or consideration payable by the Lessee- Cultivator
and the due date on which such amount shall be payable by the
Lessee Cultivator;

(e) the terms and conditions for renewal or extension of lease, if any;

(f) any major default which shall make the lease liable for termination;

(g) the circumstances in which land may be resumed by the Land
Owner - Lessor and methodology therefor;

(h) the minimum period during which such resumption of land by the
Land Owner-Lessor shall not be permissible;

(i) any other mutually agreed provision, consistent with the provisions
of this Act.

(6) The duration of lease shall be decided and mutually agreed upon
by the Land Owner-Lessor and the Lessee Cultivator and any period of
lease as per the lease agreement executed under this Act shall not create
any protected tenancy right in favour of the Lessee Cultivator.

(7) The consideration payable by the Lessee-Cultivator for use of land
leased under this Act in the form of lease rent, or share of produce or in
any other form shall be decided and mutually agreed upon by the Land
Owner-Lessor and the Lessee Cultivator.

(8) The lease agreement under this Act shall not be entered into the
record of rights, but the information regarding lease agreement under this
Act shall be entered in a Register, maintained by the Competent Authority
in such form as may be prescribed.

(9) A lease agreement under this Act, even though registered under
the Registration Act, 1908 shall not create or confer any right over land
including protected tenancy or occupancy right or any other right against
lawful eviction or lease termination or interest in favour of the Lessee
Cultivator other than those contained in this Act or the lease agreement
and shall not be used to establish any permanent right over the land in any
court of law.

(10) The possession of the land leased out under this Act shall be
deemed to have reverted to the Land Owner-Lessor upon the expiry of
agreed lease period, unless the lease is renewed by a fresh written lease
agreement which is registered by following the provisions of this section
for a period mutually agreed upon by the Land Owner-Lessor and the
Lessee Cultivator.

(11) Any dispute between the Lessee Cultivator and the Land
Owner - Lessor shall be resolved through the dispute resolution mechanism
provided under section 9 of this Act.
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4. The Land Owner –Lessor,––

(a) shall put the Lessee Cultivator in possession of the leased out
land on the first day of the lease and shall not interfere with the Lessee
Cultivator’s use and possession thereof so long as the Lessee Cultivator,-

 (i) does not default in the payment of lease amount ;

(ii) does not cause damage to the health of the soil;

(iii) does not use the land for purposes other than what is agreed
upon in the lease agreement; or

(iv) does not sub-lease the land to any other person;

(b) shall have right to receive the agreed lease consideration in the
form of lease rent or fixed cash or share of produce from the Lessee
Cultivator as per the agreed time schedule as per the lease agreement;

(c) shall be entitled to automatic resumption of the land without any
encumbrances on the expiry of the lease period as initially agreed upon or
as extended with mutual consent and the Land Owner-Lessor shall not be
liable for discharge of any charge or interest or liability created by the
Lessee Cultivator during the lease period;

(d) shall have the right to resume the leased out land during the
subsistence of lease if and only if the written lease agreement so provides,
with prior written notice to the Lessee Cultivator, as mutually agreed
upon;

(e) shall have the right to terminate the lease if the Lessee Cultivator
commits any of the defaults set out under clause (a) ;

(f) shall have the right to alienate the leased out agricultural land
including by way of a sale, gift, mortgage, etc. during the currency of the
agreed lease period, subject to the condition that such transfer shall not
affect in any manner the Lessee Cultivator’s agricultural right to cultivate
the land until the expiry of the agreed lease period;

(g) shall pay all applicable taxes and cess on the land;

(h) shall, during the term of the lease agreement, not create any
hindrance in the works being done by the Lessee Cultivator as per the
lease agreement.

5. The Lessee Cultivator,––

(a) shall be entitled to an undisturbed possession and use of the land
for the agreed period as provided for in the lease agreement;

(b) shall not claim any right over the land by virtue of the lease other
than those set forth in this Act or in the lease agreement;

(c) shall not sub-lease or mortgage the land leased in by him;

(d) shall have, notwithstanding anything to the contrary contained in
any other law for the time being in force, no right to create change of any
kind on the land under lease agreement other than the rights granted in
the lease agreement;

(e) shall be eligible to raise loans from banks or co-operative societies
or other financial institutions without mortgaging the leased in land, based
on the lease agreement. The expected value of production or returns from
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leased in land during the lease period may be used as collateral by credit
institutions for advancing loan to a Lessee Cultivator if this is mutually
agreed between the institution and the Lessee Cultivator;

(f) shall, during the currency of the lease period, be entitled to obtain
crop insurance, disaster relief or any other benefits or facilities that may
be provided to the farmers by the State or the Central Government, based
on the lease agreement;

(g) shall have the right to voluntarily surrender the leased in land
after giving such notice to the Land Owner-Lessor, as specified in the
terms and conditions of the lease agreement;

(h) shall vacate the land leased in by him immediately at the end of
the initially agreed term of the lease or the mutually extended period,
without any encumbrances created during the lease period;

(i) shall not have the right to build structures or erect any fixtures on
the land without the express permission of the Land Owner – Lessor;

(j) shall be entitled to compensation for the improvements or fixtures
made on the agricultural land leased in from the Land Owner – Lessor,
provided the improvements or fixtures are consistent with the lease
agreement and the lease agreement provides for such compensation.

Explanation.–– Compensation is the residual value of the improvements
or developments made on the land leased in, at the time of termination or
expiry of lease;

(k) shall pay the lease consideration in time, as specified in the lease
agreement, and any delay in payment beyond three months from the due
date, shall constitute a major default, entitling the Land Owner-Lessor to
issue notice for termination of lease;

(l) shall use the land only for agriculture and allied activities, as
mentioned in the lease agreement;

(m) shall not cause any damage to the land and shall be liable to the
Land Owner – Lessor for any damage caused to the leased in land and any
immovable asset on it;

(n) shall not have any right on the land leased in, other than those
specifically set forth in the lease agreement or in this Act;

(o) shall not sublease the land leased in by him to any other person,
and any such act shall constitute a major default, entitling the Land
Owner - Lessor to issue notice for termination of lease;

(p) shall not disturb the boundary of the land and survey stones, if
any, during the lease period.

6. (1) Leases under this Act shall not be heritable and the rights of the
Lessee Cultivator granted under the lease shall not be transferable except
as provided in the lease agreement.

(2) In the event of death of Land Owner - Lessor, the Lessee Cultivator
shall continue to cultivate the land leased in for the remaining lease
period, unless the Lessee Cultivator and the heirs of Land Owner-Lessor
agree to end the lease agreement early by mutual consent. In case of land
leased out by multiple Land Owners- Lessors, as long as one of the original
Land Owners is alive, the lease agreement shall stand.
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(3) If there is single Lessee Cultivator who dies, the land shall revert

to the Land Owner - Lessor, at the end of the crop year, unless the Land
Owner - Lessor and heirs of such deceased Lessee Cultivator mutually
agree to continue the lease. In case the Lessee Cultivator has included the
name(s) of his or her son(s) or daughter(s) as a co-Lessee in the lease
agreement, the surviving co-Lessee shall be entitled to continue the lease
for the remaining lease period or any mutually agreed extended lease
period.

7. The lease executed under this Act shall be terminated,––

(a) on expiry of the agreed lease period;

(b) if the Lessee Cultivator fails to pay the lease consideration as per
the agreed terms and as per the agreed time schedule;

(c) if the Lessee Cultivator uses the land for the purposes other than
agriculture and allied activities or those specified in the lease agreement;

(d) if the Lessee Cultivator sub-leases the leased in land;

(e) if there is any damage caused to the land by the Lessee Cultivator;

(f) if the Land Owner- Lessor and Lessee Cultivator mutually agree to
terminate the lease;

(g) if the Lessee Cultivator dies during the lease period, in which case
the termination of lease shall be subject to the provisions under section 6
of this Act;

(h) when the Lessee Cultivator voluntarily surrenders the land during
the lease period, under provisions of clause (f) of section 5 of this Act; or

(i) if the Lessee Cultivator is adjudicated as undischarged insolvent
or of unsound mind.

CHAPTER III

ENFORCEMENT of LEASE AGREEMENT AND DISPUTE RESOLUTION

8. The Government shall notify the Competent Authority which shall
be responsible for the following, namely :––

(a) enforcement of terms of lease;

(b) facilitating return of the leased out land to the Land
Owner - Lessor on expiry of the lease period.

9. (1) The Lessee Cultivator and the Land Owner-Lessor shall make
all efforts to amicably settle any dispute between them arising out of lease
agreement under this Act, using third party mediation whenever feasible.

(2) If the dispute is not settled through the mechanism mentioned in
sub-section (1), either party may file a petition before the Competent
Authority, which shall adjudicate the dispute using summary procedure
within a maximum period of three months.

(3) For every order other than interim order passed by the Competent
Authority under this Act, an appeal shall lie to the Collector.

(4) An appeal against the order of the Collector shall lie to the
Maharashtra Revenue Tribunal which shall be the final authority to
adjudicate disputes, under this Act.
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(5) Any appeal preferred to the Collector or the Maharashtra Revenue

Tribunal under this Act shall be disposed of within a maximum period of
one year.

(6) During the pendency of dispute between the Land Owner - Lessor
and the Lessee Cultivator, the Competent Authority or the Collector or
the Maharashtra Revenue Tribunal, may pass such interim order for
compliance of the conditions of the lease agreement as he or it deems
appropriate:

Provided that, he or it shall not pass any such order, as shall allow
Lessee Cultivator to remain in possession of land even after the expiry or
termination of lease agreement.

(7) If any stay order is passed then on the expiry of the term of lease
agreement, such stay order shall automatically cease to operate and the
Land Owner -Lessor shall be given possession of the land compulsorily.

10. On receiving an application from aparty aggrieved by the non-
compliance or violation of any condition of lease agreement under this Act,
or breach of such agreement, the Competent Authority by issuing show
cause notice, require the other party, to immediately stop such violation or
breach and comply with the lease agreement and to personally furnish a
compliance report in this regard or else show cause as to why such fine at
a maximum rate of fifty thousand per hectare as the Competent Authority
may specify should not be imposed on such party. After considering the
reply to the show cause notice and the evidence on affidavit, and after
hearing both the parties, the Competent Authority may pass appropriate
order for ensuring compliance of the lease agreement and the case shall be
disposed of after ascertaining the compliance of such order :

Provided that, if the Competent Authority is satisfied that the
compliance of the lease agreement is not possible, then he shall order
termination of the agreement and determine the claims of both the parties
and may imposed fine upto a maximum rate of rupees fifty thousand per
hectare, the party responsible for breach of agreement, which shall be
recoverable as an arrears of land revenue :

Provided further that, the State Government shall be competent to
prescribe higher limit for the maximum rate of fine that can be imposed
under this section, by making rules in this regard.

11. (1) On expiry of term, or termination of lease agreement, if the
land Lessee Cultivator does not vacate the possession of land under lease
agreement, directly or indirectly, then on application of the Land Owner
- Lessor, the Competent Authority shall within seven days, issue notice to
the Lessee Cultivator, directing him to hand over possession of the land to
the Land Owner-Lessor within 15 days from the date of service of notice
to the Lessee-Cultivator.

(2) If even after service of show cause notice as aforesaid, the Lessee
Cultivator does not hand over vacant possession of the land to the Land
Owner-Lessor within the time specified in such notice, the Competent
Authority shall, within 30 days from the date of receipt of application from
the Land Owner-Lessor, under sub-section (1), secure actual possession of
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land by using reasonable force, as may be necessary, and hand over the
same to the Land Owner-Lessor.

12. (1) No decision made or order passed or proceeding taken by any
officer or authority or the State Government under this Act, not being a
decision, order or proceeding affecting the title to the land of a person,
shall be called in question before a Civil Court in any suit, application or
other proceeding and no injunction shall be granted by any court in respect
of any proceeding taken or about to be taken by such officer or authority
or the State Government in pursuance of any power conferred by or under
this Act.

(2) No Civil Court shall have jurisdiction over disputes under this Act.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS

13. No suit, prosecution or other legal proceeding shall lie before any
court or authority against any public servant for anything done or intended
to be done in good faith in performance of duty, pursuant to this Act or the
rules made thereunder.

14. (1) The State Government may, by notification in the Official
Gazette, and subject to the condition of previous publication, make rules to
carry out all or any of the purposes of this Act.

(2) Every rule made under this section shall be laid as soon as may be
after it is made before each House of the State Legislature while it is in
session for a total period of thirty days which may be comprised in one
session or in two or more successive sessions, and if, before the expiry of
the session in which it is so laid or the session immediately following, both
Houses agree in making any modification in the rule or both Houses agree
that the rule should not be made, the rule shall, from the date of
publication of notification in the Official Gazette, of such decision have
effect only in such modified form or be of no effect, as the case may be ; so,
however, that any such modification or annulment shall be without prejudice
to the validity of anything previously done or omitted to be done under
that rule.

15. (1) The provisions of the Act shall have overriding effect over the
provisions of any other law in force on the subject from the date of its
coming into force:

Provided that, any rights accrued, actions taken, cases pending under
any other law in force shall be governed by the provisions of such law:

Provided further that, if an existing lease agreement between the
Land Owner-Lessor and the Lessee Cultivator is sought to be further
extended or replaced by a new lease, the provisions of this Act shall apply.

(2) For the removal of doubts, it is hereby declared that this Act shall
not have any retrospective effect and the existing protected tenants or
share croppers, existing on the date of coming into force of this Act, under
the existing Tenancy laws in the State of Maharashtra shall not be affected
by this Act.
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16. (1) If any difficulty arises in giving effect to the provisions of this

Act, the State Government may, as occasion arises, by order published in
the Official Gazette do anything not inconsistent with the provisions of this
Act which appears to it to be necessary or expedient for the purpose of
removing the difficulty:

  Provided that, no such order shall be made after the expiry of a
period of two years from the date of commencement of this Act.

(2) Every order made under sub-section (1) shall be laid, as soon as
may be, after it is made, before each House of the State Legislature.
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(भााग एक, एक-अ आणि� एक-ल यांं�मध्येे प्रसि�द्ध केेलेेलेे नि�यम व आदेेश यांं�व्यति�रि�क्त) नि�यम व आदेेश.

महसूूल व वन वि�भााग

माादााम काामाा माार्गग, हुुताात्माा रााजगुुरू चौौक, मंंत्राालय, मुंं�बई ४०० ०३२, 
दि�नांं�क २ जूून, २०२५.

अधि�सूूचनाा

महाारााष्ट्र शेेतजमीीन पट्ट्याानेे देेण्यााबााबत  अधि�नि�यम, २०१७.

क्रमांं�क जमीीन २०२३/प्र.क्र.२४१/ज-१.— ज्यााअर्थीी, महाारााष्ट्र शाासनााच्याा महसूूल आणि� वन वि�भाागाानेे, क्रमांं�क जमीीन-२०२३/
C.R.२४१/J-१, दि�नांं�क १ जाानेवेाारीी, २०२५ रोोजीी अधि�सूूचि�त केलेे ेआहेे कीी, महाारााष्ट्र कृषृीी जमीीन भााडेपेट्टाा, २०२४ च्याा नि�यमांं�चाा मसुदाा 
प्रकााशि�त केेलाा आहेे, जोो महाारााष्ट्र कृृषीी जमीीन भााडेेपट्टाा अधि�नि�यम, २०१७ (महाा. XXVIII पैैकीी २०२३) (याापुुढेे "सदर अधि�नि�यम" 
म्हणूून संंदर्भि�ित) च्याा कलम १४ च्याा उप-कलम (१) द्वाारेे प्रदाान केेलेेल्याा अधि�काारांं�चाा वाापर करून तयाार करण्याात आलाा आहेे आणि� 
त्याातीील इतर सर्वव तरतुुदीी, ज्याामुुळेे प्रभाावि�त होोणााऱ्याा सर्वव व्यक्तींंनाा मााहि�तीी मि�ळतेे आणि� त्याानुुसाार, शाासनाानेे ३१ जाानेेवाारीी, २०२५ रोोजीी 
किं�ंवाा त्याानंंतर सदर मसुुद्यााचाा वि�चाार केेलाा जााईल अशीी सूूचनाा दि�लीी आहेे;

आणि� यााउलट, सदर सूूचनेेलाा कोोणतााहीी आक्षेेप किं�ंवाा सूूचनाा प्रााप्त झााल्याा नााहीीत;

आताा, महाारााष्ट्र कृृषीी जमीीन भााडेेपट्टाा अधि�नि�यम, २०१७ (महाा. XXVIII पैैकीी २०२३) च्याा कलम १४ च्याा उप-कलम (१) 
द्वाारेे प्रदाान केेलेेल्याा अधि�काारांं�चाा वाापर करून, महाारााष्ट्र शाासनाानेे, याापुुढेे दि�लेेल्याा नि�यमांं�नाा, सदर अधि�नि�यम, २०१७ (महाा. XXVIII 
पैैकीी २०२३) च्याा कलम १४ च्याा उप-कलम (१) द्वाारेे आवश्यक असल्यााप्रमााणेे पूूर्वीी प्रकााशि�त केेलेेलेे, खाालीील नि�यमांं�करीीताा आहेे:-

भााग चाार-ब-२००–१
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१.संंक्षि�प्त नााव.- याा नि�यमांं�स, महाारााष्ट्र शेेतजमीीन पट्ट्याानेे देेण्यााबााबत नि�यम, २०२४, असेे म्हणाावेे.

२.व्यााख्याा.- (१) याा नि�यमांं�मध्येे, संंदर्भाा�नुुसाार दुुसराा अर्थथ आवश्यक  नसेेल तर,- 

 (क)“अधि�नि�यम” यााचाा अर्थथ, महाारााष्ट्र शेेतजमीीन पट्ट्याानेे देेण्यााबााबत अधि�नि�यम, २०१७ ( २०२३ चाा महाा. २८) असाा आहेे. 

 (ख)“नमुुनाा” यााचाा अर्थथ, याा नि�यमांं�स जोोडलेेलाा नमुुनाा, असाा आहेे. 

(२) याा नि�यमांं�त वाापरलेेलेे, परंंतुु व्यााख्याा न केेलेेलेे शब्द व शब्दप्रयोोग, यांं�नाा, याा अधि�नि�यमाात जोो अर्थथ नेेमूून दि�लाा असेेल, तोोच 
अर्थथ असेेल.

३.पट्टााकराार नोंंदवहीी  : - अधि�नि�यमाान्वयेे नि�ष्पाादि�त केेलेेल्याा  भााडेेपट्टाा कराारााचीी  मााहि�तीी, याा नि�यमांं�स  जोोडलेेल्याा नमुुन्याामध्येे, 
सक्षम प्रााधि�कााऱ्याानेे  ठेेवलेेल्याा नोंंदवहीीमध्येे नोंंदवि�ण्याात येेईल. 

नमुुनाा 
(नि�यम ३ पहाा)

पट्टाा कराारााचीी नोंंदवहीी  

अ.क्र. गाावााचेे 
नााव 

जमीीन 
माालकांं�चीी 
नाावेे व पत्तेे.

 पट्ट्याानेे दि�लेेल्याा जमि�नीीचाा 
तपशीील.

पट्टेेदाार 
शेेतकऱ्यांं�चीी  
नाावेे व पत्तेे.

वाार्षि�िक 
भााडेेपट्टाा 
किं�ंवाा 
मोोबदलाा  

भााडेेपट्टाा 
प्रदाान 
करण्यााचाा  

दि�नांं�क 

नोंंदणीी 
-कृृत 
भााडेेपट्टाा 
पत्रााचाा 
क्रमांं�क व 
दि�नांं�क 

पट्ट्यााचाा 
काालाावधीी

ठि�कााण  
/ सीीमाा 

गट 
क्र./ 
अ.क्र. 

क्षेेत्र 
(हेके्टर- 
मध्येे )

पाासूून पर्यंंत 

                                                

            महाारााष्ट्रााचेे रााज्यपााल यांं�च्याा आदेेशाानुुसाार व नाावाानेे,

संंजय धाारुरकर,
शाासनााचेे उप  सचि�व.

			                 



 महाारााष्ट्र शाासन रााजपत्र असााधाारण भााग चाार-ब, जूून २, २०२५/ज्येेष्ठ १२, शकेे १९४७	 3

       REVENUE AND FORESTS DEPARTMENT

                      Mantralaya, Madam Cama Marg, Hutatma Rajguru Chowk, Mumbai 400 032, 
dated 2nd June, 2025.

NOTIFICATION

Maharashtra Agricultural Land Leasing Act, 2017.

No. Jamin- 2023/C.R.241/J-1.—Whereas, by the Government Notification Revenue and Forests 
Department, No. Jamin-2023/C.R.241/J-1 dated 1st January, 2025, The Government of Maharashtra 
had published the draft of rules of  Maharashtra Agricultural Land Leasing Rules, 2024, which were 
proposed to be made, in excercise of the  powers conferred  by sub-section (1) of section 14 of the 
Maharashtra Agricultural  Land Leasing Act,  2017  (Mah. XXVIII of 2023) (hereinafter referred to 
as “the said Act”) and of all other powers enabling it   in that behalf, for the information of all the 
persons likely to be affected thereby; and notice is hereby given that the said draft     would be taken 
into consideration by the Government of Maharashtra on or after the 31st of January, 2025;

And Whereas, no objections and suggestions received persuant to the said notification;

Now, therefore in excercise of the powers conferred by   sub-section (1) of section 14 of the 
Maharashtra Agricultural Land Leasing Act, 2017 (Mah. XXVIII of 2023) and of all other    powers 
enabling it in that behalf, the Government of   Maharashtra, hereby makes the following rules, the 
same having been previously published as required by sub-section (1) of section 14 of the Maharashtra 
Agricultural Land Leasing Act, 2017 (Mah. XXVIII of 2023) of the said Act, namely :-

 1. Short title.—These rules may be called the Maharashtra Agricultural Land Leasing Rules, 
2024.

2.	Definitions.—(1) In these Rules, unless the context otherwise requires,-

(a)“Act” mean/s the Maharashtra Agricultural Land Leasing Act, 2017  (Mah. XXVIII of 2023);

(b)“Form” means the Form appended to these rules.

   (2) Words and expressions used but not defied in these rules shall have the same meanings 
as are respectively assigned to them in the Act.

 3. Lease Agreement Register.—The information regarding lease agreement executed under the 
Act shall be entered in a Register, maintained by the Competent Authority in the Form appended 
to these rules.
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FORM 

 (See rule 3)

Register of Lease Agreement

Sr.

No.

Name 
of 
Village

Name 
and 
addresses 
of land 
owners

Details of land given on 
lease.

Names 
and 
addresses 
of lessees 
cultivator. 

Annual 
lease rent or 
consideration.

Date of 
payment 
of lease 
rent.

No. and 
date of 
registered 
lease 
deed.

Lease 
period

Location/
Boundary

Gat 
No./
Sr. 
No.

Area 
(in 
hector)

From To

By order and in the name of the Governor of Maharashtra, 

SANJAY DHARURKAR,
Deputy Secretary to Government.
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